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Бери очi й мої,
Щоб виднiше було,
Бери слово й моє,
Щоб яснiше було.

Бери кроки й мої,
Коли йдеш уперед.
Бери мрiю й мою.
Коли мрiєш про злет.
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В поезiї моєї. . .

В поезiї моєї
Немає блиску плеса,
Ораторського диму
Й мундира стюардеси.

Бо ось синичка синя
Летить з дитинства сина,
Та це не є синичка,
А синя намистина.

Як мати килим ткала
I нитi рахувала,
Менi тодi здавалось —
Вона на арфi грала.

А за вiкном у квiтнi
Не яблуня розквiтла,
Це бiля хати сiє
Свiтанок зерна свiтла.

На обрiї уранцi
Не загорiлись вежi,
Це сонце виринає
У веснянiй одежi.

I журавлi нам тiльки
Здаються журавлями, —
Це ж мрiї мого сина
Розкрилились над нами.

Хiба там на приколi
Здригаються iз болем
Човни, що марять даллю
За сивим видноколом?

Нi, це неспокiй сина,
Незгаснi сподiвання.
Пiсень, що не злетiли,
Болючi поривання.

I листя — це не листя,
А мотилi зеленi,
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Прив’язанi за нiжки
До галузок на кленi.

I хмари над землею —
Не хмари-дощограї,
А це гусей бiлястих
Летять осiннi зграї,

Проносяться неквапно,
Мов жмутки бiлоцвiття,
Й торкають животами
Холодне верховiття.

Поезiя все бачить,
Все чує й пам’ятає,
В нiй — темiнь таємницi
I сяєво безкрає.

Слова упали. . .

Слова упали у густу траву,
як падають в серпневi ночi
достиглi яблука в саду,
а очi мої вiрнi лиш коханню,
з яким iду iз юностi своєї,
що мов зелений острiвець,
загублений десь серед моря.

I де б я не блукав,
кохання надсилає сни,
немов листи,
щоб я їх розкладав
на днi i тижнi. . . i роки,
як у дитинствi розкладав малюнки
на березi рiки,
на нивах i в дiбровах,
й ставав тривожним, мов вогонь,
якого гасять струменем води.

В рядках, що вибiгають з-пiд пера,
немов у просiках ранкових,
святково сходить яснiсть,
i ластiвки у хату залiтають,
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бо очi мої вiрнi лиш коханню,
з яким iду плiч-о-плiч у життi.

* * *

Автомобiль напнув гумовi жили
I по асфальту мчить щосили.
Бiжать стовпи i липи круглокронi,
Тополi дзвiнко плещуть у долонi,
А далина приваблює i кличе,
Шпурляючи комашками в обличчя,

Гарячих барв i звукiв переливи,
I смiх людський, i тупотiння зливи
Вбираю в спрагле серце, мов спiванки.
Я славлю днi, i вечори, i ранки,
Бо молодiсть моя цвiте, не чахне
Й вiтрець менi дорiженькою пахне.

1957

Батько

Робочу руку
клав мiй батько на плече
й давав менi в дорогу
мозольний грiш,
любов свою i мудре слово.

У нього п’ять синiв було,
тому вiн все життя
ходив тривожним
i нiби жив лише для того,
щоб дати, дати. . .
Коли вмирав,
то i тодi хотiв нам дати
останнiй теплий дотик
своїх м’язистих рук,
останнiй шепiт
зiв’ялих уст,
останню i найболючiшу
сльозу розлуки.
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Але сини —
однi несли в очах
сльоту сумних дорiг,
якi перетинали
чужi меридiани,
а iншим гук вiйни
у скронi стукав,
i нiкому було вже брати
останнi батькiвськi щедроти.
Вiн бiлим голубом згасав.
Його оплакали пташки й сусiди.

А бiля хати, у селi,
змужнiлий сад колише зорi —
у нiм лишилася душа
мойого батька.
Коли прийду до нього навеснi —
торкнеться радiсно обличчя
i серце сповнить цвiтом,
що в шелестi несе
вiдлуння спогадiв дитинства.
Якщо навiдаюся влiтку —
назустрiч простягає
своє статечне гiлля
й плоди менi дарує.

Мабуть, i в вiчностi мiй батько
живе для того,
щоб роздавать частинками
себе самого.

Надiшли менi листа

Ти надiшли менi листа.
Дай сил знайти
пiщини золота
у скупуватiй рiнi
гiрських потокiв.

Наповни свiтлом
неспокiй i дерзання.
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Напни пругкi вiтрила
моїх ночей.

Схвилюй хоч словом —
без сплескiв кровi
у живому серцi
життя — нудна пустеля.

Цi невблаганнi днi
човнами вiдпливуть з тобою
все далi й далi
вiд берега мого.
I туга розiпне мене
на цих зелених скелях.

1957

З далини

Я вiд тебе в далину поїхав,
Ти i в далинi — моя утiха.

На алеї смiх — цвiтуть дiвчата.
Та чи можна їх з тобою порiвняти!

Бризки хвиль летять аж на чинару,
А мене несе до тебе бiлий парус.

Кипариси — наче пiрамiди,
А на серцi туга, що подiтись нiде.

Чайка мчить над берегом зеленим,
А менi здається — ти летиш до мене.

Я дивлюсь на небо, наче сонях,
Й подумки всмiхаюсь на твоїх долонях.

1952

Дозвiлля

Я виберуся з-межи стiн,
немов з сорочки гамiвної,
i вiтер поля i лiсiв
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мене обнiме
i перетворить в зелен-явiр.

Гукну до батька мого,— сонця,
й поллються зливи свiтла з неба,
а птахи — друзi незрадливi —
спiватимуть на всi лади,
що я ще молодий, вродливий
i що моєму серцю до осенi далеко.

Ввiйду у трави,
неначе в теплi води ставу,
i йтиму, прислухаючись
до шелесту дерев.
I кожна гiлка схоче
торкнутися моїх рамен,
заглянути у серце зеленими очима.

Краплинки поту скотяться з чола
i перлами впадуть деревам на долонi.
На березi приляжу
i поцiлую молоде обличчя рiчки,
що вiчно квапиться кудись,
i пущу у свiти думки i мрiї
достоту так,
як я пускав на цiй же рiчцi
в дитинствi човники з паперу.

Славлю

Ти вся — як перший снiг
i перший цвiт!

Щоб не блукала тiнь моя
коло твоїх ворiт,
ти менi руки простягнула,
i щастя наш порiг переступило
разом з ранком весняним.
Вiдтодi славлю я тебе
святковими словами,
що входять у мої рядки,
немов дiвчата у танок.
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Ти зерном пiснi i добра,
що мати — Ярославна з-над Днiпра —
дала тобi у вiно,
засiяла моє гуцульське серце
i освятила днi мої й дороги.

Ти вiдчини вiкно. . .
Примчать лiси
i закохаються у стрункiсть
твойого стану.
Ввiйде у хату голубiнь —
i засмiються очi сина,
а сонце ляже у колисцi,
бiля голiвки нашої дочки.

Ти вся — як перший снiг
i перший цвiт!

1956

Неначе Галатея

Ти не марево, не вигадка,
Твої бентежнi очi не наснились.
Я вирiзав твоє iм’я на лавцi,
А лавки вже нема — давно спалили.
Твої слова повiк роками вкритi,
Твої слiди повiк дощами змитi.

Та в мене спогадiв е повна скриня,
Я їх зiбрав, неначе жовте листя,
Що в гаю вiдривається вiд клена
I на осiннiм сонцi золотиться.
Й створив тебе з тих спогадiв такою,
Якою ти була завжди зi мною.

Я в тебе, як у пристрастi, в полонi.
Несу тобi розкiшнi шати, квiти,
Коштовнi перснi, золотi намиста,
Та сповиваю навеснi i лiтом
В поезiю троянди i лiлеї. . .
I ти скресаєш, наче Галатея.
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Буду снiгом падати

Буду снiгом падати
тобi на брови,
Буду дощиком сiятися
на твої рамена.
Стану вiтром
i розвiватиму
Твої чорнявi коси.
А вечорами,
коли втомлена прийдеш з роботи,
постукаю у шибку — на добранiч!

Як тобi боляче буде в душi —
закам’янiють мої слова,
а як радiсть завiтає в твою хату —
розквiтну деревом
пiд твоїм вiкном.

Я був як озеро застояне

Я був як озеро застояне,
А ти зеленою галузкою ударила,
i я захвилювався.
Ти врятувала днi мої вiд туги —
нестерпної володарки,
що обвивала серце
єдвабними стьожками.

Ти прихилила небо,
щоб розквiтали мої очi,
i кинула у груди
спiвуче слово,
вiд якого йде тепло,
мов вiд зернини,
що кiльчиться весною.

Тож недаремно у рядках
вже визрiли метафори,
мов яблука на вересневих гiлках.

Я дякую тобi вiд юностi,
яка згорiла, наче бiлий корабель
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на збуреному морi,
й вiд осенi,
що жовте листя сипле
на тiнь мою.

Iнколи забудусь

Голубих дорiг
безмежнi кiлометри
простяглись крiзь простiр
i крiзь час.
Пролягла мiж нами вiдстань,
довша, нiж до смертi,
бiльша, нiж на Марс.

Iнколи забудусь i читаю
подумки спiзнiлого листа,
хоч я знаю, добре знаю
що вiд першого кохання
лист не до лiта.

I мене проймає болем,
що з роками
й спогади стають нiмi,
i що ми не зiйдемось нiколи,
як не сходяться нiколи
двi прямi.

Мене немає в тебе

Мене немає в тебе цiлий день —
я ж розпорошуюся в справах,
у мрiях про моря, дерева, трави,
в гонитвi за химерою якоїсь слави,
у скрипi пер, танку iдей,
у свiтлi бiблiотек, картинних галерей.
Я весь у гаморi мiськiм,
в очах автомобiлiв i людей.

Але ти знаєш,
що в тебе я не пропаду.
Увечерi
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мене ти нiжно позбираєш —
чоло з книжок, уяву iз вiтрiв,
захоплення iз крил птахiв i лiтакiв.
Слова, святковi i прозорi,
з студентських аудиторiй,
а душу — iз чернеток,
якi не вiдають спочинку
нi на хвилинку.
Постукаєш своїм дiвочим серцем
в моє вразливе серце
й дихнеш на мене. . .
Тодi я знову стану
найреальнiшим з людей.

Щось зi мною сталось

Чи то менi сниться,
Чи лиш так здається,
Що струмок срiблястий
Межи нами в’ється.

Ми його не бачим,
Бо струмок — як нитка,
I його не чути,
I його не видко.

Та минули тижнi,
I вiн став рiкою,
Й берег вiддалився
Разом iз тобою.

I роки минули —
Рiчка стала морем.
Ти уся розтала
Маревом прозорим.

Щось зi мною сталось,
Щось, мабуть, недобре,
Бо мiй зiр i серце
Поглинає обрiй.
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Вже досить

Вже досить цiєї зими,
Я сонце спрагло кличу,
Хай б’є мене, як птах, крильми
По зблiдлому обличчю.

I ллє у кожний мiй рядок
Тепла з горняток синiх,
Й дрiбнi лiхтарики квiток
Засвiтить на рiвнинi.

Вже шелести пливуть з лiсiв —
Розносять добрi вiстi.
Я повен звукiв, голосiв,
Як ввiмкнений транзистор.

I серце одяглось в цi днi
В блакить ясного неба
Й зазнало свята. А менi
Нiчого бiльш не треба.

Пiду у сад

Пiду у сад
i побалакаю з деревами,
як з добрими сусiдами.
I, може, заспокою яблуню,
у якої вiтер вiдчахнув галузку.
Вона весь день,
без скарг i нарiкань,
кожнiсiньким листочком
збирала краплi сонця
й виповнювала щоки
дiтей численних.

Лише ночами,
як тiнi її смутку
збираються докупи,
вона сама з собою
веде розмову,
й тодi чомусь на вiях
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тремтять у неї сльози,
як iнколи у матерi моєї.

Коли прийде мiй друг

Степановi Трофимуку

Захiд вже заплющив очi,
i стало урочисто над землею,
немов у храмi старовиннiм.
Вже й зорi випливли iз хвиль
i спокоєм милуються,
а вiтер скорено принишк,
щоб не бентежити замрiю саду.
Лиш звiддалiк побамкує
невтомний дзвiн полiв.

А ти, мiй яворе зелений,
стоїш при входi на подвiр’я
i шелестом людей вiтаєш.

Коли прийде мiй друг Степан,
що десь спiзнився у дорозi,
скажи, що шибки наших вiкон
не стомлювались визирать його.
Нехай не стукає в притихлi дверi —
у нас замкiв немає. На столi
чека вечеря й жмуток квiтiв,
принесених дiтьми з левади,
аби вже з першої хвилини
у його серцi пробудилась втiха.

Уранцi всi ходитимем навшпиньках,
неначе тiнi, повз його кiмнату,
щоб було тихо-тихо навкруг нього.
Коли вiн сам прокинеться, то дiти
козацький марш зiграють на всю хату,
щоб любий гiсть сiдав до столу,
бо нас чекає кiцманська дiброва
й розквiтле поле з жайвором у небi.

1962
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В саду вже ходить сонце

В саду вже ходить сонце,
Немов господар.
I знову прилiтають
пташки моїх весняних дум,
пташки моїх гарячих мрiй,
пташки мого кохання.

Вже трави розмовляють,
i звiрi розмовляють,
i вишнi розмовляють
про щось важливе i святе.

Я вiдчиняю дверi й вiкна
веселим снам,
i в кровi воскресають
п’янкi видiння.

I я збентежений
i росами покроплений,
i хата повна радощiв,
через якi дивлюсь на свiт.

Як прийде смерть. . .

Як прийде смерть,
мене не буде.
Я виспiваюся
в мелодiї вiтрiв,
у шелести вишень,
розквiтлих
коло притихлих предкiв.
У голос фотокарток юностi
i шепоти дiтей,
у струни скрипки
i клавiшi рояля.

Я рознесу себе у трави,
в пташинi гнiзда,
повнi снiв про злети.
У синi бризки неба,
що вдень летять з лотокiв.
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Зiрки, пташки i звiрi
мене по краплi вип’ють,
як випиває сонце
ранками росу.

Я ремствую

Я ремствую, мов на бiду,
Що днi малi i ночi,
Хоч вiд утоми вже паду
На бiдний стiл робочий.

Що ось снiжок — ти подивись! —
Iз хати мене кличе
Й чомусь не тане, як колись,
На моєму обличчi.

I хтось з очима, як блакить,
Весняною порою
Увечерi не прибiжить
Зустрiтися зi мною.

Я ремствую, бо все збагнув,
Все знаю: в рiднiм краї
Холодний вiтер на снiгу
Слiдiв моїх шукає.

Як квiткою весна стає

Як квiткою весна стає
Й приходить на побачення,
То сивина, яка-вже є,
Не має значення.

У все, що хочу дать рокам,
Весна вливає новий змiст
Достоту, як старим вiтрам
Свiй колiр дає лiс.

Свiтлiшає мiй листопад,
I вiриться у кожен крок,
Бо ж не навiки губить сад
Своїх дзвiнких пташок.



Повернення до ремества 21

Бринять дубки, мов парубки,
В прозоро-золотiй iмлi,
А сiрi хмари вздовж рiки
Димлять, мов кораблi.

Вклоняюся дощам, снiгам,
Химернiй звабi далини
I дихаю оцим життям,
Як запахом сосни.

Птахи за обрiї летять
I кидають незриму тiнь,
Та в мене в серцi благодать
Осяяних видiнь.

Падай, дощику

Падай, теплий дощику,
Вмий лице землицi,
Стань травою, квiткою,
Колосом пшеницi.

У саду зажуренiм,
Крапле сонцелика,
Вдар в зеленi клавiшi,
Мов школяр-музика.

Хай дзвенять-виспiвують
I струмки, i ринви,
Впережи веселкою
Нiжний стан хмарини.

Вибiжи над озеро
I з своєї тучi
На шматки розбий йому
Дзеркало блискуче.

Падай, теплий дощику,
Вмий лице землицi,
Стань травою, квiткою,
Колосом пшеницi.
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Перед iменем твоїм

Пiд час вiйни мiй батько помер вiд туги за си-
нами.

Спи, батьку мiй Григорiю,
з твоєю тiнню, очима й сном
веду розмову я.
На людських могилах
хрести, побiленi вапном,
i догоряють
свiчки на каштанах.
Цвiтуть щоднини
росянi зернини
на вишнях i тюльпанах.

А де ж твоя могила, мiй татусю,—
до чого я обличчям притулюся?

Ти ж був людиною,
яку могла
по iменi назвати
кожна вуличка села.
Чому ж тепер шукаю,
полiв, лiсiв питаю,
чи ти перетворився
на бiлий снiг
i в теплiй борознi розтанув,
а чи в листок кленовий,
i вiчнiсть та всесильна,
що не знає милосердя,
тебе долонею накрила?

Батьку, мовчазний i чистий,
перед iменем твоїм
стою в зажурi.
Вечiр дивиться похмуро
сiрими очима хмар,
коли до серця
принишклих трав
я припадаю
з тугою важкою,
i кличу тебе,
i марю тобою.
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Iз розсипаних строф

1

Коли я народився,
дерева нахилялися до вiкон
послухати мiй крик,
а день, у вишиваному нагруднику,
наопашки
ввiйшов у хату,
i синяви налляв в прозорий келих
i випив за здоров’я сарн, птахiв
i тих шляхiв,
що не несуть на спинi
дороговказiв.

2

Я не покличу, як колись було,
i навiть iм’я ваше не назву,
бо я вас знаю, я вас вивчив
крiзь збiльшувальне скло — свою сльозу.

3

То не було мистецтвом для мистецтва,
То не було мистецтвом для народу,
А то було мистецтво лиш для того,
Щоб зостатися живим.

4

Як мати полоскали
у саджанцi
сорочку конопляну
й куйовдили
брунатними руками
волосся золотисте сонця,
що охолоджувалося на днi,
я сидiв на призьбi
i чув, як iз дiброви
дуби кричали:
— Ходи!
Ми теж ходили,
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як ще були опришками
й сопiлкарями на землi.

5

Життя було пусткою,
голодною, недоброю,
а я — немов мангуста
перед коброю.

6

Довкола мене
блукають тисячi сопiлок,
в Черемошi спливають
тисячi скрипок, —
я їхню мову одягаю
в святкове убрання абетки
i посилаю до людей.

7

Сiльська хатина,
низька й безсила,
схилятися нас не навчила.
Iз неї вийшли ми
у свiт широкий
з очима свiтлими
й широкими грудьми.

8

П. М.

Нi сил, нi крил не мав,
щоб небо кресонути.
Ти все життя лiтав
на парашутi.

9

Вважаю строфи у поезiї клiтками,
кiмнати у будинках — теж клiтками,
тому завжди на всiх дорогах
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своїми кроками розповiдаю
Iсторiю цього життя.

Мiй рiдний край

В селянськiй хатi
вiкна сповненi мого дитинства.

Мене журливо колисали,
мов невсипущi матерi,
гiллястi яблунi.

Колючi стернi
кривавили дитячi ноги,
ворожi очi
краяли вразливе серце.
Але схiд сонця
щоразу бив у дзвони
моїх надiй.

Щоб спочити,
мiй батько мусив лягти
у землю.
Бувало, вiн сидiв на призьбi,
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пожовклий, наче листя,
що падало з каштана,
i слав у далину днiпровську
ключi одвiчних дум.

Вiд батька я пройнявсь зневагою
до пустоцвiту
кволих i блiдих хмарин,
якi несуть свою утому
байдужою ватагою
понад землею,
не знаючи нi блискавок, нi грому.
Для мене втiха i вiдрада
грудьми припасти
до лона буковинської левади.

Тепер дорога виривається
з-пiд нiг моїх
i мчить аж за крайнебо.
Обабiч синява полiв
дає мелодiю деревам,
бринять дроти i бджоли,
а в зворохобленому серцi
народжується голос
веселої спiванки,
неначе в тiлi скойки
перлина чарiвна.

Це край мiй буковинський,
до болю український,
до згину дорогий.
Я жадiбно вбираю
його красу i силу духу.
Потрiбним хочу бути
хоч рядовим,
хоч стерновим,
хоч ниткою вiтрила
зеленого i голосного корабля,
який пливе до сонця.
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На добранiч, днино

Незабутньому О. М. Шульдеру

На добранiч, днино.
Ти вранцi простелила
перед дверима хати
мою дорогу,
i нею я пiшов, як завжди,
до людей.
Я їм вклонився,
вони менi вклонилися,
i разом
— хто мозком, а хто м’язами —
творили ми твiй змiст.

Красу обличчя тих людей
одому я принiс
пiд вiями своїми.
Тепло їх добрих рук
лишилось у моїх долонях —
я покладу їх пiд щоку свою.

Ти, днино, теж стомилась.
Ввiйшла у речi,
у стiни хат, камiння й квiти.
Ти вже заснула.
Спи.
Коли тополi
Чумацький Шлях позамiтають
i вiтер обтрясе до решти
зорi з неба,
ти знову вийдеш iз речей
та стiн, камiння й квiтiв.

Умиєшся в пiнистому туманi,
що очiкує тебе в долинi, над рiкою,
i витрешся
рожевим рукавом крайнеба,
постукаєш у шибку
i виведеш iз хати сни.
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А потiм полоскочеш променем,
немов стебельцем,
мої повiки,
поб’єш мене снопами свiтла
й рушиш в полум’ї своєму.
I я знов пiду
У свiт жаданий.

На горi Чернечiй

Тарасе,
кожне слово,
що хочу я промовити до тебе,
у грудях б’ється,
неначе пташка у вiкнi.

Нас вiтер нiс
краплинами до твого моря,
стеблинами до твого лану,
листочками до твоєї
зеленої дiброви.
I ми, гуцули i русини,
з-за ґрат в’язниць
i з-за стовпiв кордону
вели розмову iз тобою,
як з долею своєю
i сумлiнням.

А нинi
на гору Чернечу
привiв я доньку,
аби вона пройнялась
теплом землi твоєї
i берегла любов до тебе,
як берегли весталки
у давнину
вогонь священний.

Минуть роки,
дочка збагне красу
високих дум,
народжених у глибинi твого чола,
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i ї ї дiти i онуки
нестимуть з трепетом
степами i Карпатами,
за океани i моря блакитнi
луну твойого iменi i слова.

Тарасе, благослови мою дитину!

Зустрiч з Iваном Франком

У травнi 1913 року мiй батько разом з iншими
кiцманськими ґаздами слухав Iвана Франка.

Зеленуватий мiсяць
гойдавсь спроквола на горiхах,
а батько мiй Григорiй,
зiтерши сон з обличчя,
iшов до мiста у сорочцi бiлiй.

Вiн бачив,
як Франко плечима пiдпирав
високе небо,
збирав з людських очей
одвiчний гнiв
i метав у темiнь блискавками.

I ще вiн бачив,
як той святковий день
навколiшки став шанобливо
перед поетом.
Там люди говорили,
що у Франкових грудях
вродилося не серце,
а стоголоса скрипка.
А iншi мовили — криниця,
яка видзвонює зiрками,
й що свiт увесь схиляється до неї,
щоб причаститись для добра.

Дуби над ними ударяли
в зеленi дзвони.
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Поет пiднiс усiм дарунок:
освячене на невмирущiсть
велике українське слово.

Мiй батько
сховав коштовний дар
коло самого серця,
в якому вже тодi я жив
як молода любов,
як мрiя i бажання.

Тому, мабуть, в моїй душi
щемливий спогад
про ту травневу днину
усе життя блукає,
мов хмаринка у блакитi.

Леся Українка

Я знаю,
свiтло теж народжується,
неначе квiтка,
людина чи струмок.
Ми з юностi шукаємо
його земнi джерела.
I знаходимо.

Я теж знайшов те свiтло —
у найвродливiшої
iз жiнок iсторiї —
у Лесi.

Вiдкрив її достоту так,
як вiдкриває астроном
ще невiдому зiрку
на голубому небi.

Усе життя iду до Лесi.
Дивлюсь в її блакитнi очi
та на чоло,
що осяває сутiнки кiмнати,
i слухаю, як образи її
й мелодiї написаних рядкiв
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сплiтаються у клiтку золоту,
в яку навiки потрапляє
моя душа.

Хвилини линуть,
i мiсяць визирає
iз-за фiранок хмар,
а Леся водить по паперi
розсердженим пером
i не слова iз нього сипле,
а жарини, що падають
i менi на серце.

Так хочеться сказати поетесi:
«Ваша свiтлiсть. . . » —
i припасти до її правицi,
та я схиляю голову
й мовчу,
бо треба вмiти
так ненавидiти i любити,
як ненавидiла i любила
тiльки Леся,
щоб мати силу
озброюватись її свiтлом
i мати право
торкатися устами
її руки.

На смерть Максима Рильського

Ударилися очi об газету,
немов птахи сполоханi об очерет.
I тиша заповзла в кiмнату
Й здавила дихання мов.

Лежить, немов розп’ята, ручка
на потьмянiлому паперi,
За вiкнами блакитний вiтер
волочить шлейф жалоби.

Ось сонце закотилося мiж скелi
й не може вибратися звiдти
над верховiття лiсу.
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Хитається пiдлога, вiкна, дверi.
Заплющивши повiки,
хитаюся i я, неначе п’яний.

До Огюста Курбе

Повертаючись iз полювання, Наполеон III вiд-
вiдав Паризьку виставку живопису. Пiд час її
огляду вiн ударив гарапником картину О. Кур-
бе «Купальницi». Своїм вчинком Наполеон III
хотiв принизити реалiстичне мистецтво i обра-
зити великого художника.
З iсторiї.

Кожен твiй мазок, Курбе,
у грудях наших свiтиться,
душа, мов горлиця, спiває
на верхах твоїх дубiв.
Ми знаємо, бiль краяв серце,
коли пiгмей, його величнiсть,
ударив позолоченим гарапником
плече дитини
великого твого кохання.
Ти корчився й мовчав, Курбе,
бо не хотiв спускатися
iз вишини своєї
до ницого й дрiбного iмператора.

З глибини часу у душу лине
сичання вiнценосного нiкчеми,
палить свiдомiсть нашу
i будить лють, зневагу та вiдразу.
Iсторiя ж так боязко i неохоче
копає вовчi ями для параноїкiв скажених,
некоронованих злочинцiв
i коронованих кретинiв,
вусатих i безвусих типiв,
що чавлять чобiтьми своїми
серця iз сонця i блакитi.
I ловлять, наче блiх,
думки крамольнi
пiд вiями
знеможених в безсоннi муз.
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I топлять кораблi натхнення
Плужника й Гарсiа Лорки,
Семенка i Пилипенка,
Кулiша i Микитенка,
Корнiлова i Кириленка
Курбаса i Слiсаренка,
Зерова, Клюєва, Табiдзе,
Цвєтаєвої i Телiги,
Васильєва i Косинки,
Олега Ольжича й Чарота,
Мамонтова i Яшвiлi,
Хоткевича i Крушельницьких,
Кулика i Вороного,
Бобинського i Йогансена,
Драй-Хмари, Iрчана й Загула,
Фалькiвського i Мандельштама,
Влизька i Филиповича,
Полiщукiв — Валер’яна й Клима,
Досвiтнього i Шкурупiя,
Епiка i Буревiя,
Пiдмогильного й Снєгiрьова,
Василя Стуса й Джалiля,
Старицьку-Черняхiвську i Чупринку,
Гумiльова й Мейєрхольда.

Душа болить, Курбе, —
її ж бо роз’їдає
пекучий сором за столiття наше,
що привело на свiт убивць поетiв.
Але настане час, Курбе,
i ми викинемо тих вождiв плюгавих
на смiтник, а їхнiми iменнями
називатимем лихих собак.

Федькович мовить з гiр

Я вiдколи дома, то ходжу у цивiльнiй одежi;
нiмцi мене лають, прозвали мене лайдаком, хло-
пом, гадинов. . .
Ю. Федькович.
З листа до Данила Танячкевича.
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Я повернувсь на рiдну землю,
яку ви, цiсарськi сурдутовцi,
ведмежим краєм називаєте.
Збiгаються дороги звiдусюди
i ластяться до нiг моїх —
я ж бо до них належу,
Вони мене з дитинства знають.

Менi мати дала мову,
i я несу її,
як на гiлках несуть дерева
пташинi гнiзда, листя i плоди.
I кожне слово — сонечко,
що зiгрiває зелен-край мiй,
й дощами вимите вiконечко,
у яке нащадки зазиратимуть,
аби дiзнатись про нашу душу.

Пречистими устами музи
я промовляю з гiр до свого люду,
й кожнiсiньке моє жадання
котиться рум’яним яблуком до нього.

Я промовляю i до вас,
нахлiбники бундючнi, невситимi,
своїм безсонням i натхненням
тривожу нiч цiсарську,
що бовванiє над землею.

Перо моє недовго пролежало
на шкiльнiй лавцi,
але поезiї мої
аж стогнуть вiд ненавистi до вас.
Я в них вливаю силу свого люду,
щоб римами вас жалили безжально.

Найдурнiший натовп завжди
бiжить в нестямi
за цiсарською колiсницею.
А я не побiжу. . .
Я викинув на запилюжене горище
унiформу цiсарського лейтенанта
i вбрав крисаню i сардак,
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аби у них ввiйти в безсмертя.
Вони менi дають шляхетнiсть,
вiд них я маю гонор.

Я не приховую до вас погорди,
пани i пiдпанки,
в чиновнiм чванствi отупiлi.
Ви маєте пiд язиком гадюку,
а пiд чиновницьким мундиром
ховаєте сутану єзуїтську.

Чого ви хмуритесь?
Я ж не боюся вас —
у мене профiль Довбуша Олекси,
а чи Лук’яна Кобилицi.

Вам мариться, що житимете
на цiй землi всю вiчнiсть?
Знайте ж, рвучкi вiтри
iсторiї мого народу
вас звiють в небуття,
а в небуттi немає постаментiв.

На добранiч, ластiвко

Ось ти злiпила голубе гнiздо
пiд карнизом хати
i зодягла нам серце у блакить,
немов на свято.
Ми радi — що одна сiм’я й тривога.
Та полетiла ти кудись стрiлою,
I далина спустила за тобою
дощову фiранку,
гроза ударила в обличчя
й поранила, мабуть, крило,
бо серце чуло,
як твоє квилiння
по травах потекло.

Твої ж незграбнi ластiв’ята,
ще голi i ротатi,
пищали у гнiздi.
А я ловив комах,
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у дзьобики їх клав
тремтячими руками
i визирав тебе,
як у дитинствi визирають
маму iз базару.
I плакати чомусь хотiлось. . .

Не смiйся,
моє серце — теж гнiздо
iз ластiв’ятами,
такими ж голими i безпорадними.
Надворi запах стиглих трав,
дзеркальцями листкiв
дерева ловлять краплi мiсяця
й до тебе шию витягають.

На добранiч, ластiвко. . .

Слiд

Народжуюся кожну мить
невблаганним, як сумлiння,
i йду у вашу долю,
мов листоноша в хату.
У мозок проникаю
i в ньому борозни розорюю
ще глибшi, нiж рiчища
старих рiчок.

Доля мене прив’язала
до вас, приречених на забуття,
й до вас, володарiв життя,
як Калниша до стiни в’язницi
чи бранця до сiдла турчина.

Хто сказав, що я належу
лише святенникам i генiям
i що гадюка залишає
слiд лише на пiску?
Хiба у вашiм серцi
немає шрамiв,
а на обличчi рiвчакiв,
по яких стiкають пiт i сльози?
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Вiд Шевченка пролягаю
сонячною смугою через столiття,
а вiд кривавого Миколи —
прокляттям у вiки.
Бiжу за кожною людиною,
щоб милувалася мною,
а чи затоптувала мене в твань.
Вiд мене звiльнений
хiба що камiнь,
який дрiмає в бур’янi.

Iз зiпрiлих фолiантiв,
згорбившись i пожовтiвши,
ви вибираєте мене,
немов пiщинки золота з намулу,
i тиснете моє iм’я
на обкладинках з ледерину.
В музеях тицяєте в груди
i, закотивши молитовне очi,
пiдмазуєте й пiдводите
мої прив’ялi щоки
рiзнобарвним мальовидлом,
хоч ладнi мене поховати
з попами всiєї землi.

Ви любите мене
й погорджуєте мною
iз вишкiром ненавистi,
бо я умiю воскресати
й хапати за горлянку
самого Саваофа.
А голос мiй —
що там голос Демосфена!
Як крикну iз столiть —
на небi зорi блякнуть!

Я не тiнь, не копiя,
а друге «я» людини.
Життя вам сповнюю,
як вiчнiсть сповнюють хвилини.

Я — ваша темрява i свiтло,
радощi i смутки. Я — Слiд!



ПОЕЗIЇ 30-Х РОКIВ
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З лiсiв розлились тiнi

З лiсiв розлились тiнi,
наче води.
Вiтрець склав крила
й пiд кущем заснув.
В якiй ще далечi тебе шукати
i кликати — я не збагну.

В твоїх очах
пустi всi мої мрiї,
даремний лет душi до хмар.
Докiрлива чомусь
твоя посмiшка,
як жмуток вiршiв
принесу у дар.

Ти добре знаєш,
що свiй шлях до сонця
не пролетять пораненi пiснi.
I ляже темiнь
на слова i строфи,
й на обрiї погаснуть
всi вогнi.

У тишi саду кольори заснули,
i шелести прокинулися
скрiзь.
Прийди, кохана,
горда й величава,
у затiнок похилених берiз.

1937

На алеї

На алеї вечiр стелить
Срiбне полотно.
Сниться твоя тиха мова
Серцю вже давно.

Хто не дасть душi краплину
За бентежну мить,
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Коли осiнь за плечима
Сумно шелестить!

Вечiр весь у таємницях,
Повен див, утiх. . .
Принеси менi свiй шепiт
I дотик вiй твоїх.

1938

Романтико моя

Романтико моя, п’янка й химерна,
I юносте, без смiху та прикрас,
Серед розвихрених рокiв згубив я
Шляхи повернення до вас.

Я вже не той, що був колись. Не сниться
Поезiя без краю i кiнця.
Мене не вабить бiльше чарiвливiсть
Схвильованого олiвця.

Нiяка таїна вже не здивує,
Анi метафора вже не зiгрiє.
Бреду iзгоєм рiдною землею
I що не день — все бiльш темнiю.

Iванкiвцi, 1939

Вернулася пiсня

Вернулася пiсня, вернулась
Моя непiдкупна, гучна!
У серцi моїм i над краєм
Видзвонює юно весна.

Безсмертний мiй друг Генрiх Гейне
Брав палицю й торбу колись
I нiс своє змучене серце
В далеку i сонячну вись.

Менi вас, веснянi вершини,
На свiтi нiде не знайти.
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Я буду спiвати в долинах
I любовно пiснi берегти.

1939

Ти з себе скинь. . .

Я чую клекiт журавлиний
В осiнню голубiнь.
Душа, мов птах, у тузi лине
В далечiнь.

Ти заколисуй бiль шукання,
О дзвiнкосте землi,
Нехай не сняться срiбно-тьмянi
Журавлi.

Ти з себе скинь тягар блакитi,
Збiднiле серце, скинь,
Бо нашi крила перебитi.
О, спочинь.

1939

Далi мої, далi

Мрiї мої, мрiї,
Юнiстю зiгрiтi,
Ще не всi дороги
Сходженi на свiтi.

Напина вiтрила
Вимрiяна даль —
Чого менi сумно,
Кого ж менi жаль?

Що тривожне серце,
А в словах полин?
Подивись, як кличе
Хусточка далин.

Далi мої, далi
З серцем у безоднi,
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Голос ваш глумливий
Я почув сьогоднi.

1939

Народжується день

Розлився iз дерев весняний дощ пiсень. . .
Трава тремтить в екстазi. Квiти
Схилились над струмком, де сарни кожен день
Водитимуть своїх малят поїти.

Розлився iз дерев весняний дощ пiсень,
I засмiявся Прут в долинi.
Життя стомовно увiйшло в зелений клен
Благословити сонце й небо сине.

Розлився iз дерев весняний дощ пiсень
I забринiв у серцi й словi.
В душi моїй народжується день,
Що спалахне бурхливо у любовi.

1939



ЕЛЕГIЇ ДЛЯ СИНА
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Вiд усього можу захиститись

Вiд усього можу захиститись. . .
Вiд безсоння — наспiвуючи колискову,
яку ми з матiр’ю колись спiвали над
колискою твоєю.
Вiд смутку — розмовляючи з тобою
у товариствi книг.
Вiд болю — виходячи на голоснi плаї
твого дитинства.
Вiд розпачу — нанизуючи
крiзь запону слiз рядки,
що складатимуть елегiї для тебе.
Не можу тiльки захиститись
вiд самотностi своєї.

Я боявсь

Я боявсь лягати спати,
Бо в той час могли б пропасти
Зорi, вiтер, нiчнi птицi,

Мiсяць мiг би з неба впасти.

Бо в той час прийшло б кохання,
Шелести замовкли б в гаї,
Занiмiли б рiки в горах
Й гомони у рiднiм краї.

Я боявсь. . . Та випадково
Злюка-втома подолала,
Я заснув. . . I ось на свiтi
Сина любого не стало.

Як мiсяць не зiйде

Як мiсяць не зiйде,
То став цей ослiпне,
Сховаються зорi,
Блiдi, непривiтнi.
Як ти не приїдеш
До рiдного дому,
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Нiхто не розвiє
Мiй смуток i втому.

Насунулись хмари
Над буки i клени
I краплi, мов сльози,
Стрясають на мене,
I докори сiють,
Мов шелести, в темiнь.
I б’ють по обличчю —
А я ж, бач, не кремiнь.

Куди ж нам сховатись —
Менi й моїй тузi —
Вiд згадок, як птахiв
На темнiм галуззi,
Й людей, що спитають:
— Де ж син твiй чудесний,
Що в нашому серцi
Розбуджував весни?

Що маю робити,
Як маю впiзнати
Той шлях таємничий
До чорної хати?

До кого поїду,
До кого полину,
Кому я розкажу
Печаль свою, сину?

Я викричався

Я викричався в днi,
садистською нещаднiстю жахнi,
у людський слух збентежений,
у порожнечу,
нiким не змiряну
i не обмежену,
у голоси,
сповненi трагiчної яси.
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Я падав з нiг
на перехрестi всiх дорiг
з виттям примари-поторочi.

Я викричався у той мiсяць,
як у покинуту криницю,
бо кожна нiч,
уперта i тверда, мов криця,
зганяє мене, мов злочинця,
iз постелi
i зазирає вiчнiстю до вiч.
А потiм топче мої груди
тисячами пiдошов
i стоголосе завиває,
що в мене сина вже немає.

Я викричався у це мiсто,
принишкле i студене,
що поверхами усiма своїми
iз переляком дивиться на мене.

Я викричався у твiй мiсяць —
знекровлений самiтник,
в залiзнi квiти-зорi,
застиглi у просторi.
Тепер я викричуся в цi рядки
на почорнiлому паперi,
аби вони, незграбнi й кволi,
ввiбрали
у свої обвугленi слова i звуки
мої нестерпнi болi
й хоч крапельку розпуки.

1979

Весна сплела iз рути. . .

Весна сплела iз рути
Вiнок для тебе, сину,
Й ласкаво запросила
До себе у гостину.
Пiднесла срiбний келих
Над рiдною землею,
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Бо ж люди молодiли
Iз пiснею твоєю.
А ти з-за столу вийшов,
На подив господинi,
Щоб стати добрим духом
В степу й на Верховинi,
I стати спiвом пташки,
А чи струною бджiлки,
Чи дзюркотанням рiчки,
Чи шелестiнням гiлки.
Чи журавлем самiтним
Полинув в даль далеку
Над цямринням чекати
Людей у лiтню спеку.
Чи, може, ти подався
Iз небом поєднати
Очей своїх пречистих
Нев’янучi блавати
Й наблизити до сонця
Свої невтримнi злети,
Свої болючi думи
I дихання планети?

Упав мiй розпач

Упав мiй розпач
на твої оголенi рамена
й широкi груди,
що нiби ще й тепер
вiбрують, наче корпус скрипки.
Здається, що я чую,
як перегукуються в них
небаченi свiти,
яких збагнути можна
тiльки серцем.

Упав мiй розпач
i на твої вродливi руки,
що ще з дитинства
обнiмали мою шию.
Чому це, сину,
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ослiпла i оглухла смерть
насунула свiй чорний перстень
на палець твоєї музичної руки?

Припав мiй розпач
до нiг твоїх струнких, невтомних.
З тобою ж ми пройшли
дороги незлiченнi,
що крають нашi гори, i степи,
i узбережжя моря.
Припав мiй розпач
i до уст твоїх,
що не промовлять бiльш до мене.
Вже тридцять лiт
твоє синiвське слово
так одривалося вiд уст,
як одривається бджола
вiд квiтки в травнi.
Твоє життя текло, мов рiчка молода
в рожевiм полум’ї весною.
Чому дихнув на нього
чорний вiтер смертi?

Менi кажуть

Менi кажуть:
Тримай себе в руках.
А в мене рук немає —
Вони у мого сина.

Менi кажуть:
Бережи своє серце.
А я не маю серця —
Воно у грудях сина.

Менi кажуть:
Витри свої очi.
А я й очей не маю —
Вони у мого сина.

Нiчого не маю
Й себе не впiзнаю.
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Я тiнь серед поля
Вiд кволої хмарки.

Я став на цiм свiтi
Листком пожовтiлим,
Що впасти спiзнився
З осiнньої гiлки.

Ночами прокидаюсь. . .

Ночами прокидаюсь в лихоманцi,
бо видається, нiби з-за вiкна
лунає голос твiй.
Зриваюсь з лiжка й кидаюся вiдчиняти,
аби мене струснули,
неначе електричний струм,
твої слова: «Я ось уже прийшов!».
Та їх не чути —
вони пливуть
в холодних водах вiчностi —
ти ж, сину мiй, заснув
обличчям до зiрок.

У грудях зараз розiрветься
клубок пекучий iз залiза.
Я дихати не можу
i вмерти теж не можу,
лиш руки можу зводити до тебе —
мого єдиного на свiтi божества.
I можу навмання ступати
твердим камiнням спогадiв
про те, як ти крiзь роки йшов
i небо квiтло у людських очах.

А нинi чорний вiдчай хоче потягти
мене у сiтi темiнi
i викинути на пустинний берег,
де овиду немає i зогнили зорi.

1979
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Кому повiм печаль свою

Вiд болю я кричу
на велелюднiм роздорiжжi.
А юрмища — в нiмiм снуваннi,
тролейбуснi дзвiнки в мовчаннi.
Вiд друзiв i знайомих — анi слова.
Усе живе i неживе забуло мову.

Вiд болю я кричу
перед обличчям зелен-лiсу.
Та шелести зацiпенiли,
пташинi спiви занiмiли. . .
Звiриний рев не протина дiброву. . .
Усе живе i неживе забуло мову.

Вiд болю я кричу
перед гулким простором моря.
Та переливи хвиль байдужi,
перегук мев вiдчужений,
сирени — мов затиснутi в окови.
Усе живе i неживе забуло мову.

Кому повiм тепер
печаль свою, i жах, i горе?
Живу у нiмотi затятiй,
у спогадах, як в рiднiй хатi,
приречений стояти на вiтрах,
самiтний i чужий, неначе хворий птах.

Доля

Сонет

Сорочку випрала в отрутi Несса
I сина мого в неї зодягла,
Тепер у п’яному кипiннi зла
Шпурнула його iм’я пiд колеса

Чиновницької колимаги й плеса
Важкої тишi й бруду розлила,
Щоб знищити його слiди дотла,
Аби й луна його душi не скресла.
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Що ж ти, доле, пiдсилаєш кобри
До безборонних i дзвiнких сердець,
Вони ж перлини — ти це знаєш добре, —

Що красять нашої доби вiнець.
Ти ж так стоптала свiт краси, iдей,
Що й Прометей зненавидiв людей.

1980

Зi мною нiч безкрая

Сонет

Зi мною нiч безкрая, горобина —
Погасло сяєво бажань, стремлiнь.
Лиш крик стряса замулену глибiнь
Душi, безвладної, мов та дитина.

Та я iду крiзь спогади до сина,
Розбитий, безпорадний, наче тiнь,
Щоби очей небесна голубiнь
Пролилась в мене, як весняна днина.

Не йду — пливу на дошцi з корабля,
Що став iз блискавицями на битву,
Й не мариться на обрiї земля,
Й шепочу iм’я сина, як молитву.

Я не прощу собi нiколи того,
Що не зумiв умерти замiсть нього.

Весна

Весна. А в моїм серцi
Не розцвiтають вишнi —
В полярну нiч не може
Нiщо в менi цвiсти.

I бджоли у волоссi
Вже золотом не дзвонять.
В чоло вдаряє морок —
Примара ж я жива.
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Дивлюсь в блакитне небо,
В таке, як твої очi,
Та сонця не впiзнаю —
Лице його в сльозах.

В саду твого дитинства
Колись пташки спiвали.
Я подумки складаю
Листи до тих пташок.

їх свiт до себе кличу
В нестямi i надривi,
Та сиротами стали
Усi мої слова.

Й дерева непритомнi —
Їх пам’ять у судомi. . .
Як вкрадену лисицю
Ховати мушу бiль.

1980

Хворiють вiкна

Сонет

Хворiють вiкна на важке безсоння,
Моє чекання теж не знає сну.
I кожен подих — крик у нiч жахну,
Що не згасає й в ранку на долонях.

Думки наївнiстю мене полонять —
Мо’, в вiчностi намацаю стiну
I крiзь шпарину я тобi гукну,
Що я без тебе жити бiльш не годен.

Якби ти знав мою святу любов,
Ти б тисячi смертей переборов. I
серед болiв, бур, жаских тривог

Ти б марище прогнав з моїх очей
I зняв тягар самотностi з плечей —
Ти ж мiй єдиний син, єдиний бог.

Липень 1979
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* * *

Сонце зiйшло.
Посковзнулося на шибах,
побiгло по клавiшах рояля,
замислилося на книжках
i втiшилось на фотографiї твоїй.
Завихрилася у кiмнатi
голуба пожежа —
твої очi спалахнули смiхом.

На балконi

А я й сьогоднi сиджу
На тiм самiм балконi,
Де ми колись сидiли
I морем милувались.

I ластiвки над нами
Тодi розповiдали
Своїм пташатам голим
Щось мудре й дуже нiжне.

Вiдтак шугали жваво
Понад столом робочим
ї мало не торкались
Мого й твого обличчя.

Вони нас на боялись,
Як родичiв найближчих,
I ми були їм вдячнi
За свiтле родичання.

Тепер теж не бояться,
Але мовчать, похмурi,
Мов бачити не хочуть
Мене на цiм балконi.

Тi ластiвки, здається,
На мене нарiкають
За те, що я, мiй сину,
Прийшов сюди без тебе.

Пiцунда, липень 1980
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Я не годен ховати серце

Я не годен ховати серце в тишу,
мов рану у бандаж,—
воно там задихнеться,
й не зможу думати про тебе.

Ходитиму, немов сновида,
вулицями мiста,
якими ще лунають кроки.
Розмовлятиму з тобою —
ти ж перейшов в моє єство,
щоб жити в нiм до мого скону.
I буду марити у казцi,
злелiянiй тодi,
коли я йшов, сп’янiлий вiд утiхи,
твоїм життям.

А перехожi хай дивуються.
Нехай.
Вони, напевно, чують,
як плаче i камiння
у мене пiд ногами.
Вони, напевно, бачать,
як чорне полум’я
в конвульсiях звивається
передi мною,
i думають, що доля
порозбивала в моїм серцi
все дощенту.
Хай думають. Нехай. . .

Я сторонитимусь усiх,
щоб не здригалися
вiд стогонiв моїх.
Хай навiть не пiдозрюють,
що мiй закований трагiчний зiр
повзе безногим iнвалiдом по дорозi,
а сльози пропалюють асфальт.

Я став Сiзiфом,
якому вiд богiв дiстався камiнь,
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а руки в мене
не натренованi для нього.

Я не годен ховати серце в тишу,
мов рану у бандаж.
Я мушу кожну мить iти до тебе.

А може, винен дощ. . .

А може, винен дощ,
що сивою стiною
стоїть мiж нами.
А може, винне листя,
що застеля дорогу,
яка веде до тебе.
А може, винна
сама земля,
що не пускає
з своїх обiймiв,
i ми не можемо вернутись
один до одного,
як повертаються птахи
до гнiзд своїх.

Нiчого не змiнилося

Нiчого не змiнилося, нiчого. . .

Бiжить ця осiнь, гублячи каштани,
Крiзь днi, убранi в довгi сiрi хмари.
Купає дощ старе камiння мiста,
I шиби плавають в водi холоднiй.

На вулицi — табун автомобiлiв.
Трамваї схожi на стручки жовтавi,
Що на зупинках щедро висипають
Квасолi стиглi на долонi бруку.

Коли вщухає дощ i сонце свiтить,
Я йду по мiсту, як слiпий, що стука
Цiпком об тротуар, i за собою
Веду собаку чорну — тiнь свою.
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Нездарнiсть не покрита ще асфальтом,
Невисушена й заздрощiв багнюка,
I мучить серце, хворе вiд чекання,
Невтримний бiль i туга за тобою.

Нiчого не змiнилося, нiчого. . .

Львiв, 20.X.1982

Я повертаюся до твого свiтла

Завжди,
куди б не йшов
i де б не заблукався,
я повертаюся до свiтла,
що випромiнюють твої блакитнi очi,
бо кожну мить до нiг моїх
збiгаються дороги свiту
й зливаються в одну дорогу,
яка веде лише до тебе.

Завжди,
коли долає туга,
я повертаюся до твого свiтла
й проймаюсь голосом
спiвучих трав твого дитинства
i сповiддю твоєї скрипки i рояля.
Тодi моє обличчя
ледь-ледь свiтлiшає,
мов у дитини,
що плакала занадто довго.

Завжди,
коли змагають болi,
я повертаюся до твого свiтла
й розкриваю груди перед ним,
немов перед очима сонця,
i вiрую —
твої благословеннi тридцять рокiв
не стануть жовтим листям,
що люди спалюють увосени.
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I болi геть зникають,
немов блукаючi вогнi.

Завжди,
коли не знаю, де подiтись
i що з собою учинити маю,
я повертаюся до твого свiтла
i сповнююся ним,
як сповнюються бджолами, пташками
i шелестами вiтру
черешнi саду Воробкевича,
устеленого i твоїми днями та роками.
Тодi здається,
що ти виходиш з пам’ятi моєї,
неначе з озера гiрського,
осяяний людською добротою.

Елегiя

У працi забуваюся. Щоразу
Здаюсь собi таким, як був ранiш.
Пливуть слова, вкладаються у фрази
Або шикуються слухняно в вiрш.

Дрiмотнi липи нашi, вже одцвiлi,
Здригаються од вiтру при вiкнi,
А спогади, немов фiранки бiлi
У сутiнках, ворушаться в менi.

I маришся у радощах нестриму,
Увесь в сузiр’ї бджiл i мотилiв,
В полонi звукiв, зiбраних незримо
В оркестрах лiсу, неба i полiв.

А чи веселi, вдвох, на вiдпочинку
Йдемо в зелене чепурне село —
Там молодi й стрункi будинки
Кидають сяйво на твоє чоло.

Чи в данiм парку бачу, як зненацька
Ти, зачудований, спиняєш крок,
Бо вивiрка, як жвавий човник ткацький,
Снує неспокiй свiй серед гiлок.
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Iз серця ноти з дзвоном-передзвоном —
Мабуть, готова пiсня чи прелюд, —
Неначе спiлi ягоди iз грона,
На нотний стан iз трепетом падуть.

I маришся. . . I липи, вже одцвiлi,
Здригаються од вiтру при вiкнi,
I спогади, немов фiранки бiлi
У сутiнках, ворушаться в менi.

За руки взявшись

За руки взявшись, йдемо й милуємось,
як у серпневу спеку
стiкають тiнi на траву,
як сповiдається
предавнє джерело
й сполоханi у житi перепiлки
бентежно сплескують крильми.

Так солодко торкається
думок i серця
синiвська посмiшка твоя,
що тiшусь дниною цiєю
i забуваю, скiльки менi лiт.

Йдемо, не знаючи зупину. . .
Ти жадiбний до обрiїв,
як жадiбна до них
лише порода гомiнких дорiг.
I називаєш цi простори
родимим краєм —
єдина й найдорожча на цiм свiтi
частиночка землi,
де ти самотностi не вiдчуваєш.

Хвилинами здається,
що ти раптово розчинився
у людяностi i красi
й надав їм форму власної особи.
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Спогад про тебе

Спогад про твоє дитинство
такий живий,
що я можу його обняти,
як небо в чистих водах рiчки.

Спогад про юнiсть твою дзвiнколисту
такий живий,
що я можу щоднини блукати з нею
вулицями мiста.

Спогад про розмови нескiнченнi
такий живий,
що iнколи здається,
неначе я лiтаю
над пiснею жайворонка
й вигукую в блакить
твоє iм’я.

Спогад про ту весняну днину,
коли ти не прийшов додому,
такий живий,
що падаю щомитi в вiчнiсть,
не маючи надiї
на воскресiння.

А ноги утомились

Сонет

А ноги утомились — я ж бо пiшки
Екватором планету обiйшов,
Зiтер в мандрiвцi сотнi пiдошов
I не спочив, як люди, анiтрiшки.

Не жив нi митi в серцi суеслов,
I не росли на спинi в мене вiжки,
Душа змагалась з небом без усмiшки,
Немов могутня, горда корогов.

Життя не роз’їдає ще iржа,
I десь за обрiєм його межа,
Та думка гнiтить i додолу гне,
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Бо ти на львiвському вокзалi
Не заглушив мої важкi печалi. . .
Чому ти, любий, не зустрiв мене?

Твої роки

Роки твої — свiчада велемовнi —
щодня зi мною розмовляють.
В їх голосi — луна дитинства,
немов дзвiнке послання в вiчнiсть.

Дякую тобi за дивний голос,
як жайвiр небу дякує за вроду,
яка манить його у високостi.

Листи твої — чарiвнi партитури —
щодня зi мною розмовляють.
В тiй мовi — вихори юнацтва,
подiбнi до розливiв скрипки.

Я дякую за ту благословенну мову,
як дякує трава дощам за спiви,
що розворушують дiброву спраглу.

Книжки твої — джерела кришталевi —
Щодня зi мною розмовляють.
У них живе любов бентежна,
що ошляхетнює слова буденнi.

Я дякую за ту любов пречисту,
як дякує дуб сонцевi за силу,
яка стрясає жолудi достиглi.

Благословляю, сину

Сонет

Благословляю, сину, тi роки,
Що розчинили тобi навстiж дверi
У царство творчостi, i на паперi
Лягли слова i ноти у рядки.

I спiв поринув хвилями рiки,
Немов вiдлуння звукових феєрiй,
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I люди вiднайшли в своїм труверi
Жаданий обрiй, сонце i зiрки.

Всi променi очей твоїх були
Продовженням очей моїх. А руки?
А посмiшка? Нечуванi ще звуки

Вiдраду й гордощi менi несли.
Й тепер несуть в погожi днi й коли
Дощi голосять на дахах i бруку.

У класi я сидiв

Ти був тодi неначе горощина,
Такий, що ще й писати не умiв.
В морозяну чи у сльотаву днину
Я брав тебе на руки й гордо брiв

Через негоду, снiговi навали
До школи, з скрипкою в руцi,
Учителi нас радiсно вiтали
Усмiшкою на доброму лицi.

У класi я сидiв — достотний учень,
Тремтiв за кожен рух твого смичка,
В пiснях, етюдах, гамах i тризвуччях
Весна цвiла — то тиха, то рвучка.

I танцювали пальчики по грифу,
Й виспiвувала скрипка так,
Що все моє єство пiдспiвувало стиха,
Вбираючи у пам’ять кожен такт.

Я прислухався, мов до одкровення,
До всiх учительських порад,
I в серцi засiвалося натхнення
I струшувався свiтлий зорепад.

Удома, переписуючи ноти,
Такi, як першi вишнi на гiлках,
Я їхнiй спiв вдихав, як у польотi
Небесну синь вдихає бiлий птах.
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За стiною

Дитина плаче за стiною,
А я стою серед кiмнати,
Мов зачарований зненацька
Тим криком немовляти.

Ось мати, мабуть, прибiгає
Й колиску нiжно колихає,
Бо за хвилину за стiною
Дитина затихає.

А я чекаю — може, зараз
Малятко знову обiзветься.
Для мого серця крик дитини —
Це музика небесна.

Маля мовчить. I я не знаю,
Що дiється в цю мить зi мною
I що палить моє обличчя
Пекучою сльозою.

У мене вже немає болю

У мене вже немає болю,
У мене вже немає слiв.
Я вже не той, що був ранiше,
Я вже повiк закам’янiв.

Немає серця — тiльки рана.
Думки всi зникли з голови.
Ось мiсяць витрiщивсь зухвало,
Як око сiрої сови.

Мов з каменю, жахлива тиша
Цей свiт смертельно обiйма,
А небо сивий дзвiн колише,
Та в ньому звуку вже нема.
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Колискова

Ти спи, любий сину,
В блакитному снi.
Довкола нас тиша
I мiсяць в вiкнi.

Торкається шибок
Лиш сяево зiр,
Шумить десь далеко
Смарагдовий бiр.

Вiд озера лине
Поклiн комиша,
Тебе покриває
Мiй зiр i душа.

Хай нiч, любий сину,
Снує срiбний шовк,
Ти спи — на сторожi
Безмежна любов.

1950
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Мудрий Тарадуда

Поема-казка

1

Вирує жовтий листопад
Вже й на горi Гледовiй,
Куди з усiх кiнцiв Карпат
Зiбрались гуцулове.

Зiбралися не для розваг,
Хоч вбранi всi святково.
Ось Кобилиця, їх ватаг,
До них тримає слово:

— Гей, браття рiднi гуцули,
У серцi ниє рана,
Бо ми гаруєм, як воли,
На пана Джурджувана.

На долах, в горах i лiсах,
Де ми одвiчнi ґазди,
Той кат живе, як райський птах,
А нашi де гаразди?

Не стерпимо, щоб дiдич-вовк
Дер чиншi з нас, данини!
Хай щезне так, як i прийшов,
А нi — то хай загине!

Скажiть, братове, в боротьбi
Ви будете зi мною,
А чи залишитесь в ганьбi
Пiд панською п’ятою? —

Гуцули слухають, сопуть,
Думки сумнi тереблять.
Враз тишу їх прорвала лють,
Мов дика повiнь греблю:

— Ти вiд панiв нас оборонь,—
Хай воля в горах встане!
Ми всi з тобою i в вогонь,
Лиш поведи, Лук’яне!
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Веди, ватаже, нас i вiр —
На тебе вся надiя!
Хай дiдичам мiж синiх гiр
Черлен-когут запiє!

Веди на Довбушеву путь —
Вагатися не станем.
Хай пси гучного марша втнуть
Каправим Джурджуванам! —

Та раптом вийшов з-мiж людей
Багатий син Тригуди,
Ставний, гонорний, молодий,
Й сказав: — Нi, так не буде!

Лук’яне, в прiрву не веди
I не чини сваволi,
Бо й так вже доста скрiзь бiди
I слiз людських доволi.

Пан до хресту мене тримав
I пив горiлку з неньком —
Не дам, щоб ти його прогнав
Чи язиком теленькав.

Я побiжу до шандарiв,
Про все їм замельдую,
Й такий тебе зустрiне гнiв,
Що й чорт не порятує!

— Ти що, сказився?! — крикнув люд, —
Чи кагла при дурила?
О, кляте кодло iз Тригуд,
Смерека б тебе втєла! —

I руки в мозолях, як рiнь,
Тяглися до горлянки,
I був би там йому амiнь,
Бо мста людська — не гранки.

Але Тригуда вмить збагнув,
Що смерть його вже близько,
Тож скочив у кущi й рвонув,
Немов скажений псисько.



Мудрий Тарадуда 67

Мов чорт сполоханий, вiн бiг,
Летiв, як блискавиця,
Щоб кинути панам до нiг
Донос на Кобилицю.

Ось вибiг iз кущiв, дивись —
Вже мiж смерек несеться,
I ноги тiльки блись та й блись,
Як шпицi у колесах.

Дорогою так дрiботять
Через бруднi баюри,
Що вiхтi з постолiв летять
Аж на дуби похмурi.

Сопе, немов ковальський мiх,
У зрадницькiм горiннi,
Звалив хатину, оборiг,
Зламав людське вориння.

Мигтить, мигтить, як та мана,
Через лiси i гори,
I утiкає звiрина,
Ховаючись в iзвори.

Нарештi за горбом вiн зник
I показався знову. . .
Гуцули всi — анi чичирк,
Лук’ян — анi пiвслова,

Бо хто ж це бачив, щоб гуцул
Став наймитом приблуди
I в серцi мав гнилий намул
Зрадливостi й облуди!

Важку мовчанку перервав
Старий коваль Iларiй,
Який Тригудi вслiд сказав,
Мов по ковалдi вдарив:

— Ади, прудкий ти маєш бiг,
Як зрадить закортiло, —
Бажання те, мабуть, до нiг
Полiзло й засвербiло.
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А як свербить — бiжи, бiжи,
Ти, зраднику зухвалий,
I ницiсть пану покажи,
Хай пан тебе похвалить!

Вiднинi хай тобi повiк
Ота гидка сверблячка
Залiзе в ноги, в самий шпiг,
Щоб повз вiд неї рачки!

Щоб прадiдiв свята земля
Пiд ними угиналась,
Травинка кожна, мов змiя,
На ноги тi в’язалась!

— Най буде так, — луна, мов дзвiн, —
Нехай повзе чи скаче,
I най живе до скону вiн
Iз лихом тим сверблячим! —

I виплив мiсяць з-за верхiв,
Покритий весь лускою.
В серцях змiшавсь гарячий гнiв
З тривогою важкою.
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Десь просто неба на землi,
А де — це нам байдуже,
Жили гуцули, добрi й злi,
Вродливi i не дуже.

Хто лiс рубав, товар кохав,
А хто ще був при силi —
Черемошем дараби гнав,
Долав пiнистi хвилi.

Село було уже вiки
Закинуте мiж скали,
I лиш жандарми i вовки
До нього зазирали.

Й лишали в нiм сумнi слiди —
Важку бiду й покари. . .
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А бог. . . Що бог? Вiн слав туди
Лише гримучi хмари.

Тi люди лляли туск пiсень
В сопiлки i цимбали —
Любили ж спiви понад все
I з спiвами вмирали.

Сюди, мов з краю дивних див,
Зненацька на свiтаннi
Химерний гуцул приблудив
У сардаку й крисанi.

Понурий, гордий, як король,
Без усмiшки й на сонцi.
За чересом — новий пiстоль,
А золото — в мошонцi.

Нiхто не знав, з яких сторiн
Прибув цей перелета,
Та й леґiнь не казав, хто вiн,
Держав усе в секретi.

На гульках не бував нiде,
Сидiв у своїй хатi,
Яку придбав в сiльських людей,
Й збирався ґаздувати.

Iз хлопцями того сiльця
Не вештавсь вулицями —
Орлу ж, мовляв, не до лиця
Водитись з горобцями.

Та при собi носив завжди
Флояру калинову,
Й коли вiн грав — гули сади
I плакали дiброви.

Тому дiвчатам у селi
Був до вподоби красень.
Вони, неначе мотилi,
Очима його пасли.
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Хоч жив самiтним, як ведмiдь,
Та в пору вечорову
Все ж кинув оком мимохiдь
На Домку Стрiльчукову.

Чекала дiвка старостiв,
Щоб надiслав до хати,
Але про те вiн не хотiв
Нi чути, анi знати.

Бо в серцi сум, в думках журба,
А у словах тривога.
Ой лiзла чиясь лють-клятьба
Сверблячкою у ноги.

Впивалась в них, як клiщ лiсний.
I леґiнь не мiг спати:
Вiн бiгав, наче навiсний,
Всю нiч довкола хати.

Коли стояв, сидiв чи йшов,
У працi, в час дозвiлля,
Вiн прикладав до пiдошов
Всiляку мазь та зiлля.

Ходив росою босонiж
I в равликах iз лика,
Взувався в чоботи новi ж
I панськi черевики.

Пхав ноги в Черемош, Днiстер
Й на рiнi, що дзвенiла,
Шорстким камiнчиком їх тер,
Аж шкiра червонiла.

Опiвночi бiг до бабiв,
Майстринь чарiв нечистих,
Що знали примови й чортiв
Всiх знали особисто.

А вранцi-рано вiн просив
Попа iз бородою,
Щоб йому ноги покропив
Свяченою водою.
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Та все марниця, все дарма —
Вiд лиха повзав рачки.
Гадав, що спасу вже нема
Вiд клятої сверблячки.

В селi казали: вiд добра
I буйностi вiн скаче
I казиться. Прийде пора —
Принишкне i заплаче.

А через тиждень почали
Всi з нього глузувати
I всюди, де лише могли,
Свербиногою звати.
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Якось в безсоннi, на зорi,
Свербинога мiркує:
«В свiтах є добрi знахарi —
Пiду, нехай лiкують.

Щоб край покласти цiй бiдi,
Не шкода менi й грошей.
Як не поможуть, то тодi
Втоплюся в Черемошi».

Убрав вiн гачi i кептар
В червонiй заполочi,
Узяв найлiпшу iз флояр —
I гайда свiт за очi.

Вiн довго бiг. Кого зустрiв —
Його справляли всюди
До верховоди знахарiв,
До Гната Тарадуди.

То був керманич i мудрець
На все гiрське роздолля —
Вiн знав початок i кiнець
Гуцульської недолi.

Тригуду нiби гнали в путь
Вовкiв голодних з двiстi,
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Й до мудреця над самий Прут,
Пригнали на обiйстя.

Тригуда плигав i сопiв
I постолами тропав,
Кружляв обiйстям i вертiвсь,
Як муха ув окропi.

I кури фуркнули за плiт,
Пси шматували душу,
А пiдозрiлий чорний кiт
Аж видряпавсь на грушу.

Гнат Тарадуда iз дверей
Сердито став кричати: —
Навiщо ти моїх курей
Повiдганяв вiд хати?!

Ану, з обiйстя менi геть!
Не скач перед порогом!
Коли тебе вкусив злий ґедзь,
Басуй у тата свого!

Бо як прийде на мене злiсть,
То не знайдеш дороги,
Причеплю тобi довгий хвiст,
Приб’ю цапинi роги! —

Свербинога в ту ж саму мить
До постолiв ’му бухнув.
— Свербить менi,— сказав,— свербить,
В ногах страшна свербуха.

Живу на свiтi, як той сич,
Не лiзе в рот окраєць.
Свербить щодня i кожну нiч,
I бiгаю, як заєць.

Благаю: лиш слiвце шепни,
Оте, що вiд урокiв,
I ним сверблячку прожени
Й верни менi супокiй.
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За це ти вийдеш в багачi,
Бо я людина в змозi. . . —
Й посипалися бринькачi
У Гната на порозi.

Та вiдповiдь на це дає
Премудрий Тарадуда: —
Я знаю добре, хто ти є,
Свербиного-Тригудо.

Ти втiк в чуже село вiд мсти
За зраду свого люду
Й несеш з собою у свiти
Прокляття i огуду.

Ти жандармер’ю нацькував
На лицаря народу.
Й за це тобi господь послав
Сверблячку в нагороду.

У нас тривожно на душi:
Пани — неначе оси,
У них — в’язницi, гайташi,
У нас —сокири й коси.

Наш добрий люд, зелений свiт
В болючiй кровотечi.
Луна бентежний клич трембiт
В серцях людських гарячих.

Трублять всi оленi в лiсах,
I бук кричить смерецi,
Що Кобилиця, наш ватаг,
У грiзнiй небезпецi.

Гудуть дубки, шумлять грабки
Й ялицi-молодицi,
Що хочуть шандарi-вовки
Схопити Кобилицю.

Бо ось забаглося тепер
Панам, гнилим опецькам,
Щоб славний наш ватаг помер
В темницi чернiвецькiй.
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Гора горi, рiка рiцi,
Лiси лiсам говорять,
Вiтри несуть, немов гiнцi,
Цю вiсть на всi простори.

Й оце до мене ти прибiг,
Свербиного-Тригудо,
Щоб я, гуцулам всiм на смiх,
Творив для тебе чудо?

Таж Кобилиця серед гiр
Зiгрiв людей, як сонце. . .
А ти гарчав, неначе звiр,
Й став панським оборонцем?

Най наглий грiм уб’є мене,
Чи iнше лихо з неба,
Як серце моє спалахне
Прихильнiстю до тебе!

— Не гудь мене, а порятуй,
Премудрий Тарадудо,
I я тобi за доброту
Слугою вiрним буду. —

Мудрець з презирством вiдповiв:
— Не гуцул ти, а бидло,
I розсипати добрих слiв
Для вух твоїх обридло.

Свербiтиме ще тижнiв три,
А потiм перестане.
Тепер бiжи на всi вiтри,
Насiння препогане. —

Махнув Тригуда топiрцем —
Й гайда у далi дальнi.
Смiялось сойчине крильце
У нього на крисанi.

Ще тиждень бiгав, ще один,
Його трясла гарячка,
На третiй — нагло, наче дим,
Розвiялась сверблячка.
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Як мертвий, цiлу добу спав,
Вiдтак, здолавши втому,
Сказав, неначе проспiвав:
— Помчу, як стiй, додому,

Бо з пiдошов свербiж утiк
I, дякувати небу,
Тепер я справжнiй чоловiк,
Менi женитись треба. —

Вiн годну постать випростав
I в путь подався смiло.
I на флоярi так заграв,
Що листя злопотiло.

Луна, як в горах, рознесла
Вабливий спiв флояри,
Дiвчата навкруги села
Повисипали чари.
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Похмура хата край села,
Що вже роки мовчала,
Тепер розкiшне зацвiла,
Святково загучала.

Бузок звисає з її стрiх,
Немов iз пави пiр’я,
I котиться веселий смiх
Iз вiкон на подвiр’я.

Сюди прийшли з усiх усюд
Гуцули, бо ж недiля,
I хоче танцiв чесний люд —
В Свербиноги ж весiлля!

Дiвчата — ружi з полонин,
А хлопцi — як барвiнок. . .
I хлюпає музики плин,
Мов хвиля на зарiнок.

Скрипка-рибка, бас, цимбали —
Дрiта-рiта, турлей-том!
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Молодий в весiльнiм шалi
Б’є по лиху постолом,

Бо ногам бiльш не свербiти —
Вже здоровi до колiн!
Дрiта-рiта, турлей-тiта —
Хто ще є такий, як вiн!

— Я на грошi не скуплюся —
Рiжте в струни, скрипалi!
Хай всi знають, що женюся
На найкращiй у селi.

Вам не сором, леґiночки,
Спати при моїй музицi?!
Я ж даю вам викуп — бочку
Пива доброго з Вижницi.

Тож танцюйте i спiвайте,
Ласку й гонор менi вдiйте,
Бо небавом, ви це знайте,
Буду вашим паном вiйтом. —

Молода теж обiзвалась:
— А як стану я вiйтиха,
Пантруватиму вiд зла вас
I вiдьомських чар i лиха. —

Дрiта-рiта, турлей-тiта,
Дрiта-рiта турлей-том!
Мiж весiльних, як мiж квiтiв,
Ходить зрадник когутом.

I горiлку ллє. . . Хай ллється —
Спражена ж на гранi.
Сойчине крильце смiється
У нього на крисанi.

Роблять коло хлопцi гожi,
Дихають на свiт вогнем.
Крешуть так, що гай дай боже! —
Ми такої не утнем.
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Молодий усерединi
Вибиває тропака,
А до нього пiсня лине,
Невесiльна i терпка:

— Ми вже чули все таке,
Знаєм цю науку —
Вовк нам каже ме-ке-ке,
А ворона — ку-ку!

Гопа-цупа навкруг слупа,
Робим честь катюзi!
Як настане нiчка глупа,
Буде на галуззi. —

Тригуда зблiд, притих, знiтивсь,
Й хоч нiчка ще далеко,
Вiн кволо вуха розпустив,
Немов лопух у спеку.

Нi, не зi страху занемiг —
У нього є пiстолi,—
А вiд сверблячки, що до нiг
Спускаласе поволi.

I з кола вирвався-таки
У вiдчаї, в нестямi
I штурхаючи у боки,
Усiх, кого залямив.

Вiн бiгав, плигав i сопiв
Та постолами тропав,
Кружляв обiйстям i вертiвсь,
Як муха ув окропi.

Оббiг подвiр’я довкруги
Разiв, мабуть, iз десять.
Услiд неслось: хе-хе! ги-га!
Зiрвавсь з ланца, мов песьо. . .

Оббiг i хату гомiнку
I гупав чваньковито,
Немов багач, що на току
Молотить копи жита.
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Враз вискочив на шлях. Дивись —
Вже мiж смерек несеться,
I ноги тiльки блись та й блись,
Мов шпицi у колесах.
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I знову ноги гупотять,
Що аж дуднить подвiр’я.
I знов Тригуду мудрий Гнат
Очима злiсно мiря

I мовить: — Ось прибiг лайдак,
Щоб я вiд смiху згинув:
Розтанцювався гаспид так,
Що вже не зна зупину.

Донощик цiсарських псявiр
Вигупує iзрання,
Неначе мiй зелений двiр
Є мiсцем для скакання.

Траву мою ти не толоч
I не пiдплигуй всує.
— Ти смiйся, Гнате, скiльки хоч,
Бо я того вартую.

Коли я бiг, за мною вслiд
Летiв смiх молодої,
Смiявся весь гуцульський рiд,
Усе весiлля гойне.

Й смiятимуться всi повiк,
Бо слава, зла плетуха,
Кричить, що я з весiлля втiк
Через свою свербуху.

Утiхи ти начаклував
Менi лише на тиждень,
I я не встиг, хоч i бажав,
По-людськи оженитись.

— Знай, радощiв на цiй землi
У тебе вже не буде:
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Земля тобi, в добрi чи злi,
Про зраду не забуде.

Земля не любить нiг твоїх,
Терпiти їх не може,
Тому пускай свiй псячий бiг
До рiчки Черемошу.

Як рiк побудеш на водi,
В полонi її руху,
То, може, хвиля аж тодi
Позлизує, свербуху. —

Махнувши своїм топiрцем,
Гнат припинив скакання. . .
Смiялось сойчине крильце
В Тригуди на крисанi.

— Тепер я лиховi кiнцi
Утоплю в Черемошi:
Панам послужу на рiцi
Й зароблю купу грошей. —

Вiн полетiв. Аж пiт чурiв
Й лунав лiсами трiскiт,
Здавалося, з-пiд постолiв
Розбризкувались iскри.

Захеканий i злий прибiг —
Черемош засмiявся.
Свербiж не мучив бiльше нiг —
Пропав чи десь сховався.

Зайшов до гендлярiв-заброд,
Що землю нам толочать,
I розказав їм на весь рот: —
Я вам служити хочу. . .

У мене сил, як у вола,
I я не є незграба —
По Черемошу, мов стрiла,
Летiтиме дараба.
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Я вмiю шанувать панiв,
Їм чемно догоджати.
Замiните менi братiв,
I дєдя, й рiдну матiр. —

Керманичем взяли його
Торговцi нашим лiсом.
Тригуда ж — раб, який — го-го!
Рiвнятись може з бiсом.

Вiн ще й не любить голитьбу
Й Лук’янове розгулля.
Ади, ступає на талбу
I мовить до гуцулiв:

— Пускайте повiнь, а вiд пня
Одв’язуйте-но швари!
Керманич я! Таким, як я,
Немає в свiтi пари!

Пiнистi бiлi баранцi
Людей всiх зачарують —
Моя ж дараба на рiцi,
Мов дiвка, затанцює.

Менi пiдвладний дуб i граб,
Бук, явiр i ялина. . .
Я сплавлю тисячi дараб
З лiсами Буковини.

Лiтатиму, мов вiтрюган,
Бурхливою рiкою,
Лише б мошонку файний пан
Набив менi грошвою. —

Сказав — сокирою врубав!
Аж в горах плеснув гомiн,
I довжелезний грiзний сплав
Рвонула дика повiнь.

I понесла скажене вшир,
Де розхитались ковбки,
I закружляв їх дикий вир,
Немов пусту коробку.
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Радiє сплавом Черемош,
Як вiтер капелюхом,
Реве, аж кидає у дрож,
Клекоче й мчить щодуху.

Схопивсь Тригуда за керму —
Круть-верть. . . Ну й просторiка!
Дарабу не скорить йому —
Хоч плач, хоч кукурiкай!

Якби ж стояв i кермував,
А то почав стрибати
Й такого аркана утяв,
Що важко розказати.

Вiн бiгав iз кiнця в кiнець
По ковбках ошалiлих,
Що гнались в безвiсть навпростець,
I терлись, i скрипiли.

Той сплав — як норовистий кiнь,
Що прагне дибки стати
I кинути їздця об рiнь
Чи в тванi розтоптати.

Черемош з рук не випуска
Анi одну колоду —
Спочатку ставить сторчака,
Вiдтак шпурляє в воду.

Шпурля й Тригуду заодно —
Хай проковтне ’го хвиля. . .
Та вiн не падає на дно,
Спливає, мов бадилля.

I ось Черемош в пiнi, злий
Взяв його за чуприну —
I витягнув iз хижих хвиль
Й на берег люто кинув.

Коли в кущах вiн оклигав,
То не крутивсь, мов дзиґа,
I не хваливсь, i не стогнав,
Лише ногами дриґав.
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Нарештi чхнув разiв зо три
На людський смiх i кпини
I кинувся на всi вiтри,
В лiси, на полонини.
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Ади, вже знову танцюрист, —
Промовив Гнат зловтiшне, —
Вiд танцiв твоїх, щоб ти скис,
Вже гидко, а не смiшно.

Хiба не ти сказав менi,
Премудрий Тарадудо,
Що тiльки на водi рiчнiй
Свiй супокiй здобуду?

Черемош, п’яний вiд дощiв —
Це з ним буває завше, —
Шпурнув мене аж у кущi,
Сверблячку не злизавши.

Розпався сплав, а людський смiх
Стряса лiси i гори. . .
Той смiх, як первородний грiх,
I чорт не переборе.

Тому, мосьпане, не бурчи, —
Я й так, мов ошалiлий,
Ти краще зжалься й пошепчи,
Щоб ноги не свербiли.

Або побий їх топiрцем —
Хай їм аж млосно стане,
Й нехай вже сойчине крильце
Не хмика на крисанi.

— Хоч ти не варт дрiбної тлi
I трiснутого глека,
Живи високо вiд землi,
I вiд води — далеко!

Йди геть з моєї голови,
Зi мною бiльш не знайся,
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Живи в дуплi життям сови
Й сюди не потикайся.

— Ти кажеш, аби лазив я
Ялинами й дубами,
Й тодi хвороба вся моя
Розвiється з вiтрами?

Ще раз послухаю тебе,
Премудрий Тарадудо,
Пiднiмусь до самих небес,
Пiд зорями побуду. —

Помчав притьмом у темний лiс
Утiшений Тригуда,
Там скинув постоли й полiз,
Неначе рись, на дуба.

Добравсь на верх. О благодать!
Усюди райська тиша,
I ноги бiльше не сверблять,
I нiч до сну колише.

Вiн там, серед старих гiлляк,
Знайшов мiцнi розсохи
Й зробив щось схоже на гамак,
Аби заснути трохи.

Минулi ж днi були шпаркi
I в сiрiй каламутi,
А тут — нiчлiг i супокiй
На сплетеному пруттi.

Вiн втяв такого хропака,
Що дуб чавуннокорий
Прокинувся i загукав
На всi гiрськi простори:

— Гей, вiтре, ти забув мене?
Чом хрунь цей тут ночує?
Вiн весь гнилятиною тхне,
А ти мовби не чуєш!..
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Гей ви, сичi та пугачi,
Знiмiть з очей полуду
Й дивiться: на моїм плечi
Зробив гнiздо Тригуда.

Не дайте, дорогi брати,
Йому, натурi песiй,
Ховатись вiд людської мсти
У свiтлiм пiднебессi. —

Прокинувсь вiтер, загудiв
У сто трембiт посполу
I покруча з-межи верхiв
Почав тручати долу.

А той метавсь на всi боки,
Бо ж чув — прийшла погуба,
Хапавсь спочатку за гiлки,
Вiдтак прирiс до дуба,

Й нi тпру, нi ну — немов глухий.
Та з мороку лiсного
Злетiлися нiчнi птахи
Й накинулись на нього.

I дзьобали його, крильми
Немилосердно били,
I крик, i рейвах серед тьми
Пекельний учинили.

Усе казилось, все гуло,
Свистiло й клекотiло,
Й Тригудi спасу не було,
Хоч одбивався смiло.

Нарештi впертий здоровань,
Зiштовхнутий з гiлляки,
До пояса встромився в твань,
Що кисла серед млаки.

Встромивсь. . . Врятує болiтце?
Та нi ж бо. . . На свiтаннi
Смiялось сойчине крильце
У нього на крисанi.
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На сушу вибрався з бiди
Й задрiботiв щосили,
Бо ноги знову, як завжди,
Нестерпно засвербiли.

Вiн до смереки навпрошки
Побiг вiд того лиха.
Вона ж ощирила шпильки,
Неначе їжачиха.

Тодi вiн кинувся вперед
До молодого граба,
А той розсердився: — Йди геть,
Ти, шолудивий драбе! —

I так безжально в бiк штрикнув,
Що аж скривився дука,
I знов гайда у вишину —
Аж на верхiв’я бука.

Сюди злетiлися пташки —
Орли, сойки, синицi,
Сороки, щиглi i шпаки,
Дрозди й перепелицi.

I кiгтями його тягли,
Впивалися у спину,
У руки, ноги i скубли
Розпатлану чуприну.

I стало боляче йому,
В очах аж потемнiло
Й почулось раптом, як у тьму
За ним зашурхотiло.

7

Уранцi Гнат Тригуду вздрiв
У себе на порозi —
Той аж зубами цокотiв,
Неначе на морозi.

— Ти знову тут! — гукнув мудрець
Сердито неборацi. —
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Чого прибiг, хай тобi грець!
Погано на гiлляцi?

— Пiд небом, думав, не сягне
Свербуха вже вiднинi,
Та буки гупали мене
Гiлляками по спинi.

Пташинi зграї не дали
Заснути нi на волос:
Так дзьобали i так скубли,
Що я зiрвався в пропасть.

Я, Гнате, не брат тобi, не зять,
Тож набридать негоже.
Скажи, як маєш що казать,
I порятуй, як можеш.

Що маю дiяти? Оце
Порадь менi, мосьпане.
Хай вiще сойчине крильце
Затихне на крисанi.

— Лук’ян сидить в тюремнiй млi
Iз тугою у серцi,
А ти ось скачеш по землi,
Як по м’якiм коверцi.

Випрошуєш в людей бальзам
Для нiг своїх, неборе,
Хоч ти чужий оцим лiсам,
Рiчкам, полям i горам.

Їм навiть тiнь твоя чужа. . .
Усе, що тут лiтає,
Тебе кляне i зневажа,
За плазуна вважає.

Щоб добре на цiм свiтi жить,
Тобi, Тригудо, сниться,
Щоби i чорта не гнiвить,
I господу молиться.
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Поради просиш? — Що ж, збери
Майно своє в торбину
Й тiкай iз гiр на всi вiтри,
Цiсарський лайдачино.

Туди, де б не сягли повiк
Тебе нi зiр, нi руки
Тих, що ти зрадив i прирiк
На горе i на муки.

Тiкай туди, де i вiтрець
Наш зроду не шелесне,
Бо як торкне тебе — кiнець!
Твоя сверблячка скресне. —

Тригуда слухав i мовчав —
Нi дяки, нi огуди.
Та й що казать? Вiн добре знав
Премудрiсть Тарадуди.

Помчав. Спориш зашелестiв,
I заскрипiла хвiртка,
I пил летiв з-пiд постолiв
I плив, немов верiтка.

Тригуда мчав, немов зiрвавсь
Зi скелi круглий камiнь.
Куди вiн мчав — i сам не знав,
Був у тяжкiй нестямi.

Гудiли довкруги лiси,
Смiялись звiрi з нього.
За ним не гавкали вже й пси,
Бо був їм нi до чого.

З розгону вiн перестрибав
Усi яри й долини,
Бо лютий вiтер йому слав
Болючi стрiли в спину.

Ослаб. Пустелею бреде.
Пiсок i каменюки.
Виходить на горбок — нiде
Нi кольору, нi звуку.
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Вже не займав нiхто його,
Вже й ноги не свербiли,
Стояв, неначе дерево,
Безсиле, обгорiле.

1975
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